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	1. TIDES MARINE
SYSTEM SURESEAL™
Joints  tournants
et kits d'injecteurs d'eau
Shaft Seals, spare seal Carriers
& Water Pick-Up Kits
info@francehelices.fr
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+(.33).(0)4.93.47.69.38
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Il s'agit d'un  système tripartite : la bague SureSeal™, le support de joint de rechange et le kit d'injecteurs d'eau.
The system is comprised of three components : the SureSeal™ unit, the Spare Seal Carrier,
and the Water Pick-Up Kit.
Les bagues SureSeal™ sont garanties pour une durée de 2500 heures de fonctionnement ou de
deux ans (l'une ou l'autre arrivant la première à échéance).
The SureSeal™ units are guaranteed for 2500 engine hours or two years (whichever comes first).
Présentation du système
System Overview
Support de joint de rechange
Kit d'injecteurs d'eau
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SURESEAL™ DESCRIPTION
Bague -  Fabriquée dans un nouveau matériau composite armé de fibres, la bague est dotée d'une solidité
accrue, d'un encombrement moindre et d'une durée de vie prolongée par rapport au modèle précédent.
Dotée de caractéristiques dimensionnelles insensibles aux variations de température, la bague SureSeal™
est par ailleurs complètement étanche.
Housing - Made from a new fiber-reinforced composite material, the housing is stronger, smaller and more
durable than its predecessor. Dimensionally unaffected by temperature changes, the SureSeal™ will not
absorb water.
Palier - Un nouveau palier en PTFE permet de prolonger la durée de vie du produit dans les conditions
normales de fonctionnement. En cas de colmatage ou autre défaillance du système d'injection d'eau (qui
assure la lubrification du joint à lèvre), la bague est conçue pour pouvoir fonctionner à sec pendant
plusieurs heures.
Bearing - A new PTFE bearing offers extended product life under normal operating
conditions. If the water injection system (providing lubrication to the lip seal) should become blocked or
fail in any way, the unit can run dry for hours.
Manchon - Le raccordement de la bague SureSeal™ à bord est désormais facilité grâce au tout nouveau
manchon sous forme de soufflet. Grâce à sa conception adaptée à chaque diamètre de bague, le soufflet
permet d'obtenir un positionnement de la bague par rapport au tube d'étambot de manière à ce que le jeu
de fonctionnement requis soit obtenu sans qu'aucune mesure ne soit nécessaire (montage simplifié). Ce
manchon dernier cri réduit considérablement les efforts latéraux sur la bague SureSeal™ en cas de défaut
d'alignement de l'arbre (jusque 0.6 mm dans toute direction), pour une durée de vie accrue du joint
d'étanchéité et du palier.
Hose - Connecting the SureSeal™ to the boat has been made easier via an all new
"articulating" hose. Matched to each housing size, the hose design positions the unit relative to the stern
tube so that the required operating clearance is achieved without measurement (simplifying installation).
This new hose greatly reduces the side loads to the SureSeal™ when shaft misalignment occurs (as much
1/4" in any direction), extending lip seal and bearing life.
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Colliers de soufflet  - La conception des colliers de soufflet eux-mêmes a été améliorée, de
manière à ne pas déchirer ni endommager de quelque façon la surface du soufflet. Ils
requièrent un effort de serrage moindre et s'adaptent aux changements de diamètre du
soufflet lorsque ce dernier est soumis à des variations de température et de pression.
Hose Clamps - The hose clamps themselves are an improved design which won't tear or mar
the hose surface, require less tightening force and adjust to the changes in the hose
diameter caused by variations in temperature and pressure.
Remplacement du joint - La nouvelle conception inclut un couvercle frontal escamotable qui
permet d'accéder au joint à lèvre, facilitant son extraction et remplacement et qui s'avère
particulièrement pratique pour les espaces restreints.
Seal Replacement - The new design incorporates a removable front cap which allows access
to the lip seal making it easier to remove and replace, especially in "cramped quarters"
 


	5. Dégagez l'arbre de  l'accouplement de transmission.
Remove shaft from transmission coupling.
Démontez le système d'étanchéité présent sur l'arbre enlevez-le.
Disassemble and remove existing shaft sealing system.
Enlevez les colliers de flexible ainsi que le manchon existant
installés sur le tube d'étambot. Jetez-les. NE PAS REUTILISER ces
pièces car elles ne fonctionneront pas correctement avec la bague
SureSeal™.
Remove the hose clamps and old hose from shaft log (Stern
tube).Discard them. DO NOT RE-USE these components as they will
not function correctly with the SureSeal™.
Faites coulisser l'arbre vers l'arrière en le remontant jusqu'à
l'accouplement de transmission. Cela permet de faire ressortir la
partie de l'arbre qui se trouvait sous le presse-étoupe et le manchon
existant.
Draw the shaft back up against the coupling. This will expose that
portion of the shaft that was located under the old hose and stuffing
box.
Insérez l'extrémité de la bague SureSeal™ dans le soufflet, puis
enfoncez-la au maximum.
Insert the end of the SureSeal™ unit into the articulated hose and
push in as far it will go.
5
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MONTAGE PRÉSENTATION
Installation Overview
Vous trouverez décrite ci-dessous la procédure de montage standard d'une bague
SureSeal™. Notez que vous devrez suivre scrupuleusement les instructions
détaillées fournies avec chaque produit.
The following is brief description of a typical SureSeal™ installation. Detailed
instructions are included with each product and should be followed closely.
1
5
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4
 


	6. Positionnez le soufflet  parallèlement au tube d'étambot comme indiqué sur
l'illustration, afin de déterminer la position approximative du joint à lèvre sur l'arbre.
Position the hose as shown next to the stern tube to determine approximately where
the lip seal will ride on the shaft.
Vérifiez minutieusement cette zone. Assurez-vous quelle est exempte de piqûres de
corrosion, d'entailles ou de défauts de surface susceptibles de causer une fuite.
Nettoyez impeccablement cette zone. Polissez l'arbre à l'aide d'un papier grain fin
(300 à sec/ à l'eau) ou d'une toile émeri par un mouvement tournant autour de son
axe. Il est fortement déconseillé de poncer parallèlement à l'axe car cela risque de
créer des rayures ou des méplats sur l'arbre. L'ensemble peut être également décalé
vers l'avant en réglant la position du soufflet sur le tube d'étambot au moment de
l'installation. Examine this area carefully. Be sure that it is free of pitting, nicks or
surface imperfections which could cause leaking. Clean this area thoroughly. Polish
the shaft using 300 grit wet/dry sandpaper or emery cloth working around the shaft.
Fore and aft actions could put flats or grooves in the shaft. The assembly may be
shifted forward slightly by adjusting the position of the hose on the stern tube at the
time of installation.
Insérez le protège-joint rouge dans le logement frontal de la bague SureSeal™ en
appuyant dessus avec précaution. Assurez-vous qu'elle couvre bien la partie lèvre du
joint.
Carefully press the red seal protector into the front of the SureSeal™. Make certain it
covers the "lip" portion of the seal.
Écartez l'arbre de l'accouplement de transmission de manière à laisser un espace
suffisant pour le montage de l'ensemble.
Back the shaft away from the coupling to provide enough room to install the assembly.
Faites coulisser l'ensemble avec précaution (extrémité du soufflet en premier) sure
l'arbre en insérant celui-ci dans le protège-joint rouge. NE PAS UTILISER DE GRAISSE!
Carefully slide the assembly (hose end first) onto the shaft so that the shaft passes
through the red seal protector. DO NOT USE GREASE!
Faites coulisser l'ensemble jusqu'au bas de l'arbre puis emboitez-le sur le tube
d'étambot. Poussez-le de manière à l'enfoncer au maximum.
Slide the assembly down the shaft and onto the stern tube.
Push on as far as it will go.
Remontez l'arbre sur l'accouplement de transmission. Vérifiez que l'accouplement est
solidement fixé côté transmission.
Reconnect the shaft to the coupling. Make certain the coupling is firmly secured to the
transmission.
info@francehelices.fr
www.francehelices.fr
+(.33).(0)4.93.47.69.38
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Placez les deux  colliers du soufflet sur l'extrémité du tube d'étambot en laissant un espace
égal de part et d'autre, puis vissez-les provisoirement. Les vis des colliers du soufflet doivent
être diamétralement opposées afin de répartir uniformément l'effort de serrage. Placez les
deux colliers sur l'extrémité de la bague SureSeal™ du soufflet en laissant un espace égal de
part et d'autre, puis vissez-les provisoirement. vérifiez que
la bague SureSeal™ et le tube étambot sont insérés au maximum dans le soufflet. Serrez
complètement les colliers du soufflet.
Space the two hose clamps over the stern tube end evenly and "snug". Hose clamps screws
should be on opposite sides to distribute the pressure evenly. Space the two clamps on the
SureSealTM end of the hose evenly and "snug". Confirm that both the SureSeal™ abs stern
tube are fully inserted into the articulating hose. Tighten hose clamps.
Retirez le protège-joint rouge de la bague SureSeal™. Écartez les languettes pour
fendre le cône. Retirez-le de l'arbre. Vous pouvez vous procurer de nouveaux protège-
joints rouges, si nécessaire.
Pull the red seal protector from the SureSeal™. Separate the tabs to split the cone. Remove it
from the shaft. You may obtain new red seal protectors, if needed.
Raccordez le système SureSeal™ à une source d'alimentation en eau sous pression (à
l'endroit prévu à cet effet dans le circuit d'eau de refroidissement moteur) en branchant le
flexible d'injection d'eau sur le raccord en inox de la bague. Si la bague Sureseal™ est munie
d'un second raccord de flexible, cela signifie qu'une alimentation par dérivation est prévue
entre les joints tournants bâbord et tribord. Notez qu'en cas de dérivation, vous devrez suivre
scrupuleusement les instructions détaillées fournies avec le kit d'injecteur d'eau. AVANT DE
METTRE LE MOTEUR EN MARCHE,
VOUS DEVEZ IMPERATIVEMENT CONTRÔLER L'ALIMENTATION EN EAU DU SYSTEME.
Connect the SureSeal™ to a pressurized water supply source (point in the engine's raw water
cooling system) by attaching the water injection hose to the stainless steel fitting on the
housing. If there is a second hose fitting on the SureSeal™, it is used to complete a crossover
feed between the port and startboard shaft seals. Complete crossover instructions are
included with Water Pick-Up Kits and should be followed closely. CHECK WATER SUPPLY
BEFORE OPERATING VESSEL.
13
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Les bagues SureSeal™  ne nécessitent aucune opération d'entretien d'hivernage. En cas
d'utilisation de produits d'hivernage, les bagues ne risquent pas d'être endommagées. Les
ensembles SureSeal™ devront au minimum faire l'objet d'une inspection annuelle. Vérifiez que le
flexible bleu n'est pas endommagé. Vérifiez que les colliers du soufflet sont exempts de
corrosion. Débranchez les flexibles de lubrification afin de vérifier qu'ils ne sont pas colmatés.
Vérifiez que les raccords et les colliers de flexibles sont exempt de corrosion. Vérifiez à nouveau
l'alimentation en eau avec le(s) moteur(s) en marche. (Consultez les instructions détaillées en
dernière page). VEILLEZ A REMONTER CORRECTEMENT TOUS LES FLEXIBLES ET LES COLLIERS.
SureSeals™ require no winterization. If used, winterization fluids will not harm them. SureSeal™
assemblies should be inspected at least annually. inspect the blue hose for damage. Inspect the
hose clamps for corrosion. Remove the water lubrication hoses and make sure they are clear.
Inspect all hose fittings and clamps for corrosion. Recheck the water supply with engine(s)
running. (See last page for detailed instructions).
MAKE SURE ALL HOSES AND CLAMPS ARE REASSEMBLED SECURELY.
MAINTENANCE
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Description supports de  joints de
rechange
Spare seal carriers description
Les supports de joints de rechange ont été conçus en vue de la protection et du
stockage des joints à lèvres de rechange. Installés en même temps que le système
SureSeal™, ces éléments permettent le remplacement des joints à lèvre sans qu'il soit
nécessaire de désaccoupler l'arbre de la transmission et, le cas échéant, cette
opération peut être réalisée lorsque le navire est à l'eau (ce qui permet d'éviter une
mise à sec). L'élément consiste en une enveloppe plastique très fine, composée de
deux parties, fixée sur l'arbre entre la bague SureSeal™ et l'accouplement de
transmission. Les dimensions des supports (disponibles en unité du système
métrique et anglais) sont généralement prévues pour accueillir un seul joint de
rechange. Les dimensions supérieures à 2" (50mm) permettent d'accueillir deux
joints de rechange.
Spare seal Carriers were developed as a way to protect and store spare lip seals.
Installed at the same time as the SureSealTM, these units allow lip seal replacement
to be performed without uncoupling the shaft from the transmission and, if
necessary, while the vessel is in the water (a haul-out may be necessary). The unit is
a lightweight, two-piece plastic housing which is clamped to the shaft between the
SureSealTM and transmission coupling. Available in both English and Metric sizes,
the carriers include one spare lip seal. Certain sizes larger than 2" (50mm) include
two spare seals.
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Montage présentation
Installation Overview
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Montage du support
Mounting  the carrier
Déterminer la position de montage du support de joint de rechange sur l'arbre (à
25mm au minimum de la bague SureSeal™) et assurez-vous de l'absence de rainures,
d'entailles, de traces de corrosion susceptibles d'endommager le joint à lèvre dans 1
cette zone.
Determine where the Spare Seal Carrier will be located on the shaft (minimally 1"
from the SureSeal™) and be certain there are no keyways, nicks or corrosion in this
area which could damage the lip seal).
Enlevez les vis de fixation des deux moitiés du support afin de les séparer. Enlevez
le(s) joint(s) de rechange (il peut y en avoir deux dans les supports utilisés sur
certains arbres de dimensions importantes).
Separate the two halves of the carrier by removing the screws. Remove the spare lip
seal(s) - two are included with carriers used on certain larger sizes shafts.
Insérez chaque joint de rechange sur le protège-joint rouge en appuyant dessus avec
précaution, le côté lisse (portant l'empreinte du numéro de pièce) en premier.
Carefully press each spare seal onto the tapered red seal protector - smooth side
with part number imprint) first.
Faites coulisser le protège-joint rouge avec le(s) joint(s) sur l'arbre comme indiqué,
côté joint en premier.Slide the red seal protector and seal(s) onto the shaft as
shown - seal side first.
Retirer le protège joint rouge et vérifiez que chaque joint de rechange est bien orienté
dans le même sens que le joint à lèvre logé dans la bague SureSeal™.
Remove the red seal protector and confirm that each spare seal is facing the same
direction as the lip seal in the SureSeal™ unit.
1
2
3
4
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Refermez l'enveloppe du  support de joint de rechange sur
le(s) joint(s) et autour de l'arbre. Le support de joint de
rechange ne doit pas être en contact avec la bague
SureSeal™.
Reassemble the Spare Seal Carrier housing over the lip
seal(s) and around the shaft. The long shoulder should
face away from the SureSeal™.
Assurez-vous que l'enveloppe est placée à plus de 25 mm
de la bague SureSeal™, puis serrez les vis de fixation de
l'ensemble. Lorsqu'ils sont installés correctement, les
supports de joints de rechange sont solidement fixés sur
l'arbre et tournent librement avec ce dernier.
Check to be sure the housing is at least 1" from the
SureSeal™ and tighten the assembly screws. Properly
installed, the Spare Seal Carrier should grip the shaft
tightly and turn freely with it.
6
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Remplacement du joint
Seal  replacement
Nettoyer la portion de l'arbre située entre le support de joint de rechange
et la bague SureSeal™. Retirez les vis de fixation du support de joint de
rechange afin de l'ouvrir et faire ressortir le joint à lèvre de rechange.
Clean shaft between Spare Seal Carrier and SureSeal™ housing. Remove the
screws and open the Spare Seal Carrier exposing the replacement lip seal.
Retirez les cinq vis de fixation du couvercle frontal de la bague.
Remove the five cap screws from the front of the housing.
Faites coulisser le couvercle au-delà du joint de rechange.
Slide the front cap forward passing over the replacement seal.
Écartez la rondelle de retenue fendue et retirez-la de l'arbre.
Separate the split retaining washer and remove it from the shaft.
1
2
3
4
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Extrayez le joint  existant à l'aide d'un tournevis en faisant alternativement
levier sur les cotés opposés. Coupez le joint existant à l'aide d'une
pince.Pry out the old lip seal with a screw driver working alternately on
opposite sides. Cut old seal off shaft with diagonal pliers.
Faites coulisser le nouveau joint jusqu'au bas de l'arbre, puis dans le
logement chanfreiné prévu à cet effet sur la face frontale de la bague.
Carefully slide the new lip seal down the shaft and into the chamfered
opening in the front of the housing.
Réinstallez la rondelle de retenue fendue sur l'arbre, en la positionnant en
face du joint à lèvre.
Return the split retaining washer to the shaft in front of the lip seal..
Faites rentrer la rondelle de retenue fendue dans son logement à l'intérieur
du couvercle. Faites coulisser le couvercle équipé de la rondelle jusqu'à ce
qu'ils viennent en contact avec le joint à lèvre. Alignez les trous du
couvercle sur ceux de la bague, puis insérez les vis de fixation.
Fit the split retaining washer into its recess inside the cap. Slide cap and
washer until they touch the lip seal. Align holes and start cap screws.
Serrez en croix les vis du couvercle, tout en maintenant le joint à lèvre
dans son logement. une assise correcte du joint est obtenue lorsque le
couvercle est la bague se touchent.
Alternately tighten cap screws in a criss-cross pattern, pressing the lip seal
into the opening. Seal is seated properly when cap and housing touch..
5
6
7
8
9
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POINTS DE RACCORDEMENT  D'INJECTEURS D'EAU :
WATER PICK-UP POINTS :
1. Té- Placé sur la conduite en l'échangeur de chaleur et le rejet à la mer (le plus près possible de
l'échangeur de chaleur).
1. Tee- in line between heat exchanger and riser (as close to heat exchanger as possible).
2. Té- Placé sur la conduite entre le refroidisseur d'huile et l'échangeur de chaleur.
2. Tee- In line between oil cooper and heat exchanger.
3. Té- Placé sur la conduite entre la pompe à eau et le refroidisseur d'huile
3. Tee- In line between water pump and oil cooler.
4. Bouchon de vidange- Placé sur l'arrière de la pompe à eau. Assurez-vous que la vidange se
trouve sur le coté sous pression de la pompe.
4. Drain plug- Back of water pump. Be sure the drain is on the pressure side of the pump.
5. Bouchons de vidange- Placés sur l'échangeur de chaleur.
5. Drain plugs- In heat exchanger.
6. Bouchons de vidange- Placés sur le refroidisseur d'huile (si le refroidisseur est installé sur le coté
sous pression de la pompe et que le diamètre de perçage est supérieur à .200" (5mm)).
6. Drain plugs- In oil cooler (if cooler is on pressure side of pump and bore is at least .200").
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RACCORDS D'INJECTEURS D'EAU
WATER  PICK-UP FITTINGS
Nous préconisons l'installation d'injecteurs à raccords en T sur le circuit de refroidissement
moteur afin de permettre le refroidissement et la lubrification nécessaire au bon
fonctionnement des ses joints tournants. Lorsque les raccords sont orientés comme
indiqué ci-dessous, l'eau du circuit de refroidissement moteur s'écoule au-delà de
l'embranchement formé par le raccord en éliminant tout risque d'accumulation de dépôts et
autres particules susceptibles d'entraîner des colmatages.
We recommends the use of Tee Fittings installed in the engine's raw water system to
provide cooling/lubrificating water to its shaft seals. When positioned as shown below, the
engine's raw water flows past the branch fitting in matter which reduces the collection of
sediment and other particulate matter which could cause blockage.
Dans le cas où l'utilisation d'injecteurs à raccords en T est impossible, des points de raccordement
déterminés sur le circuit peuvent être utilisés pour l'installation d'injecteurs à raccord droit. NE PAS
UTILISER DE RACCORDS INFERIEURS A 1/4" NPT. Lors du choix des points de raccordements
d'injecteurs sur le moteur, le refroidisseur d'huile de boite de vitesse, l'échangeur de chaleur, etc. il est
important de garder à l'esprit que ces points devront faire l'objet d'interventions de maintenant
supplémentaires pendant toute la durée de vie du joint tournant. Par exemple :
In situations where Tee Fittings cannot be used, certain fixed points on the engine may be used with
a straight Water Injection Fittting. DO NOT USE FITTINGS SMALLER THAN 1/4" NPT. When selecting
a pick-up point on the engine, gear cooler, heat exchanger, etc. it is important to note that these
points will require additional maintenance over the life of the shaft seal. for instance:
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Les points de  raccordement d'injecteurs placés sur le collecteur devront être controlés régulièrement
en raison des risques liés à la formation de rouille et de calamine autour du raccord.
Manifold pick-up points will have to be inspected regularly to eliminate rust and scale from around
fitting.
Les points de raccordement d'injecteurs placés au bas des coudes risquent de se remplir de sable /
résidus si l'embarcation est utilisée dans des eaux peu profondes ou en cas d'échouage. Ceux-ci
devront faire l'objet d'un contrôle régulier par le propriétaire.
Pick-up points at the bottom of elbows may fill with sand / debris if the vessel operates in shallow
water / runs aground. These should be inspected regularly by the owner.
Certains points de raccordement d'injecteurs risquent parfois de se trouver dans des zones
asséchées. Il est important de vérifier que le débit d'eau est satisfaisant avant de mettre le moteur en
marche.
Some pick-up points may be "dry" locations. It is important to check for adequate water flow before
operating the vessel.
Certains points de raccordement d'injecteurs peuvent nécessiter l'utilisation de raccords à 90 degrés
au lieu de raccords droits. Chaque coude (de raccord ou de flexible) de ce type risque de causer des
pertes de charge dans le circuit en raison de l'accumulation de dépôts/sable/résidus au fil du temps.
Un contrôle régulier devra être effectué afin de vérifier que le débit de l'eau est satisfaisant.
Some pick-up points may require the use of 90-degree fittings rather than straight ones. Each such
turn (in the fitting or hose) may restrict the water flow as sediment/sand/debris may build up over
time. Regular inspection is necessary to ensure proper water flow.
AVANT DE METTRE LE MOTEUR DE L'EMBARCATION EN MARCHE, ASSUREZ-VOUS QUE LE DÉBIT
DU SYSTEME D'INJECTION D'EAU EST SUFFISANT AU POINT MORT. IL EST SUPPOSÉ QUE LE DÉBIT
D'EAU CONSTATÉ AU POINT MORT AUGMENTE LORSQUON UTILISE LA COMMANDE
D'ACCÉLÉRATION. UN DÉBIT SUFFISANT AU POINT MORT SIGNIFIE QU'UN DÉBIT PLUS QUE
SATISFAISANT SERA OBTENU A PLEIN RÉGIME.
BEFORE OPERATING THE VESSEL, CHECK TO MAKE CERTAIN THAT THE PICK-UP SYSTEM
DELIVERS WATER AT IDLE. WE ASSUME THAT WATER FLOW AT IDLE INCREASES WITH THROTTLE.
GOOD FLOW AT IDLE IS EVEN BETTER AT SPEED.
FLEXIBLE D'INJECTION D'EAU
WATER PICK-UP HOSE
Les flexibles doivent être acheminés du point de raccordement d'injecteur au joint tournant en prenant
soin d'éliminer complètement ou autant que possible les risques de frottement, de cassure ou de
fusion. Pour un débit optimal, il est important de limiter au minimum les boucles du flexible. Les
attaches utilisées pour guider le flexible ne doivent pas être trop serrées pour ne pas écraser le tube ni
réduire le débit d'eau. Il est préconisé de laisser un peu de mou dans le flexible au niveau du joint
tournant afin qu'il soit suffisamment libre pour éliminer les contraintes joint tournant/arbre.
Hoses should be routed from the water pick-up point to the shaft seal in a manner which
eliminates/minimizes the possibity of chafing, burning or kinking. Turns made by the hose should be
minimized to improve water flow. Support clips used to "dress the hose" should not be so tight as to
crush the hose/restrict water flow. Suggested that a bit of slack be left in the hose at the shaft seal
end to allow for some movement/eliminate "loading" of the shaft seal on the shaft.
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Montage présentation
Installation Overview
1  Recherchez sur le circuit de refroidissement moteur l'endroit à partir duquel l'eau sera
prélevée. (Voir page précédente).Located the point in the engine's cooling system where water will
be taken. (See previous page).
2 Si vous souhaitez installer un injecteur à raccord en T, coupez le flexible du moteur
proprement et régulièrement, puis installez un collier de flexible sur les deux extrémités libres.
If using a Tee-type pick-up, cut the engine hose cleanly and squarely and add two loose hose clamps
to each end.
3 Ensuite, insérez le Té de telle sorte que l'embranchement formé par le raccord soit
correctement orienté (c'est à dire : qu'il ne soit pas orienté directement vers le bas de manière à
éviter que les dépôts s'accumulent dans l'ouverture) ou qu'il soit directement orienté vers le haut (le
plus éloigné possible du jet d'eau). Voir illustration de la page précédente.
Next, insert the Tee so that the branch fitting is oriented properly-not aiming straight down (to
prevent sediment from accumulating at the opening) or straight up (possibly out of the water
stream). See illustration previous page.
4 Si vous souhaitez installer un injecteur à raccord fileté, retirez le capuchon ou bouchon de
vidange prévu à cet effet. A l'aide d'un petit tournevis ou d'un poinçon, piquez/grattez l'intérieur de
l'ouverture afin de décoller et/ou supprimer tout(e) calamine, dépôt, résidu, etc. susceptible de
colmater la tubulure. Enduire le filetage du raccord de produit d'étanchéité, puis installer.
If using a threaded fitting-type pick-up, remove the appropriate plug or drain. using a small
screwdriver or awl, poke/scrape the inside of the opening to dislodge and or remove any engine
scale, sediment, debris, etc. which could clog the line. Coat the threads of the fitting with sealant and
install.
5 Acheminez le flexible jusqu'au raccord d'injecteur d'eau de la bague SureSeal™ en prenant
soin d'éliminer tout risque de cassure ou de pincement susceptible de réduire le débit d'eau. Si
nécessaire, coupez le flexible à la longueur voulue.
Route the hose to the water injection fitting on the SureSealTM so that it will not be subject to
kinking or pinching which could restrict the flow of water. Cut to lenght if needed.
6 Retirez le capuchon en plastique noir du raccord de la bague SureSeal™ (laissez-le attaché au
raccord). Mettez le flexible en place, puis fixez-le à l'aide des deux petits colliers disponibles.
Take the black plastic cap off the fitting on the SureSeal™ (leave tethered to fitting). Attach the hose
and secure with the remaining two small hose clamps.
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6A Pour les  applications à deux moteurs, nous préconisons l'installation d'un flexible de dérivation
entre les bagues SureSeal™ bâbord et tribord afin de garantir une lubrification adéquate des deux joints
lorsqu'un seul moteur est en marche. Avant de procéder à l'installation d'un flexible de dérivation vous
devez impérativement vérifier le circuit d'échappement de l'eau du moteur. NE PAS UTILISER DE
DERIVATION si le point haut du circuit d'échappement est situé au dessus du coude du rejet à la mer. Un
"refoulement" risque de se produire dans le circuit lorsqu'un seul moteur est en marche et d'endommager
gravement l'autre moteur/turbocompresseur. En cas d'installation d'une dérivation quelle qu'elle soit, un
second raccord doit être prévu à cet effet sur chaque bague SureSeal™.
For twin-engine applications, we recommend the use of a crossover line between port and startboard
SureSealTM to insure proper lubrication to both seals in the event that only one engine is running. Before
using a crossover line you must inspect the vessel's raw water exhaust system. DO NOT USE A
CROSSOVER LINE if the highest point in the exhaust system is above the turn of the exhaust riser. "Back
flow" could occur while running on only one engine causing serious damage to the other engine/turbo.
For all crossover installations, a second fitting is required on each SureSeal™.
7 Acheminez le flexible de dérivation entre les deux joints tournants en faisant en sorte qu'il soit
placé le plus bas possible, en dessous du niveau du raccord côté moteur. Retirez les capuchons
d'extrémité des deux bagues SureSeal™ en plaçant les colliers comme indiqué ci-dessus.
Route the crossover hose between the two seals keeping it low, below engine fitting. Remove caps and
connect the two ends to the SureSeal™ with the clamps as before.
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8 Après la  remise à l'eau de l'embarcation, débranchez le flexible d'injection d'eau du raccord de
la bague SureSeal™, puis placez cette extrémité dans un récipient vide. Mettez temporairement en
place le capuchon du raccord d'injecteur (afin d'empêcher un refoulement d'eau par la bague
SureSeal™). Démarrez le moteur et laissez-le tourner au point mort. Soulevez le récipient de 30 cm au-
dessus du point de raccordement d'injecteur et vérifiez que l'eau s'écoule normalement (à environ
4l/min lorsque le moteur est au point mort). Augmentez le régime moteur en vérifiant que le débit
d'eau reste bien régulier et ce jusqu'à atteindre le plein régime. Remettez le flexible en place et
resserrez les colliers. Réinstallez le flexible dans son chemin de guidage, puis fixez-le à l'aide des
attaches prévues à cet effet (en le laissant libre).
When the boat is back in the water, remove the water pick-up hose from the fitting on the SureSeal™
and place the end into an empty container. Temporarily cap the injection fitting (to prevent water form
back-flowing through the SureSeal™). Start the engine and run in neutral. Raise the container one foot
above the water pick-up point and confirm that there is water flowing from the hose (approximately 1
gallon per minute at engine idle). Increase engine speed and confirm that there is a constant flow of
water throughout the full RPM range. Reconnect the hose and tighten clamps. Dress the hose and
secure with cable ties (loosely).
8A Pour tester une configuration à injection double, débranchez le flexible de dérivation de l'une
des bagues SureSeal™. Mettez en place le capuchon du raccord d'injecteur comme indiqué
précédemment (section n°8). Démarrez le deuxième moteur et laissez-le tourner au point mort.
Maintenez l'extrémité du flexible de dérivation au-dessus du niveau correspondant au point de
raccordement du circuit d'eau de refroidissement du moteur sur le collecteur. Un débit constant de
l'eau indique que la pression est suffisante pour garantir un bon fonctionnement. Remettez le flexible
en place et répétez cette procédure pour l'autre moteur. Réinstallez le flexible dans son chemin de
guidage, puis fixez-le.
To test a "double injection" set-up, remove the crossover hose from one SureSeal™. Cap the injection
fitting as previously described (#8). Start the other engine and run in neutral. Hold the end of
crossover hose above the level at which the cooling system water indicates there is sufficient
pressure for proper function. Reconnect the hose and repeat process for the other engine. Dress the
crossover hose and secure.
Bateau/boat : ..........................................................
ø d'arbre/shaft : ......................................................
ø du tube étambot/stern tube : ..............................
Ref : ..........................................................................
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